
TRONDHEIM QUESTIONNARY 
 
 
 
 
1. Are there any specific regulation on insolvency proceedings?  
 
Existe-t-il une réglementation propre aux procédures  de faillite ? 
 
 
2. Which institutions (government agencies, courts, etc.) are in charge of insolvency 
proceedings generally and which institutions are in charge of 
 the resolution of conflicts related to employment Law. 
 
De manière générale : 
 

- quelles sont les institutions (organisations gouvernementales, juridictions, etc…) 
compétentes  en matière de faillite ? 

- quelles sont les institutions (organisations gouvernementales, juridictions, etc…) 
compétentes pour le règlement des litiges relevant du droit du travail? 

 
 
3. When a declaration of opening of an insolvency proceeding is issued, are the 
employment contracts considered automatically terminated or are they still in force? 
 
La déclaration de faillite ou la fin de la procédure de faillite a-t-elle pour effet de mettre 
automatiquement fin aux contrats de travail ou ceux-ci demeurent –ils en vigueur ? 
 
 
4. When an employment termination automatically occurs due to the opening of the 
insolvency proceedings, what benefit or severance could the workers be entitled to as 
a consequence?  
 
Lorsque la déclaration de la faillite a pour conséquence de mettre fin automatiquement aux 
contrats de travail, le travailleur bénéficie-t-il d’indemnités de licenciement ou d’autres 
compensations ? 
 
 
5. Is there any chance to terminate the employment contract of one or more 
employees once the opening of the insolvency proceedings already occurred? What 
reason is considered fair in order to allow the administrator of the insolvency 
proceedings to terminate the employment contracts? Is the employee entitled to any 
benefit or severance? 
 
Peut-il être mis fin au contrat de travail d’un ou de plusieurs travailleurs postérieurement à  la 
déclaration de la faillite ? 
Pour quels motifs le curateur de la faillite peut-il mettre fin aux contrats de travail ? 
Le travailleur est-il en droit de percevoir des compensations ou des indemnités de préavis ? 
 
 
 
 



6. What privileges or preferences, if any, are granted to employment credits?  
 
Le cas échéant, les travailleurs bénéficient-ils de privilèges ou d’avantages? 
 
 
7. Is there a guarantee institution that takes charge of the debts unpaid by the 
insolvent employer and to what extent? 
 
Une institution est-elle tenue de garantir la prise en charge des dettes de l’employeur insolvable 
et, dans l’affirmative, dans quelle mesure ? 
 
 
8. Is the guarantee institution subrogated in the rights and/or privileges granted to the 
worker, and may claim for them during the insolvency proceedings? 
 
Cette institution est-elle subrogée aux droits et/ou aux privilèges accordés aux travailleurs ? 
Peut-elle réclamer ceux-ci au cours de la faillite ? 
 
 
9. What’s other effect has the insolvency proceeding on the employment relationship? 
 
La faillite emporte-t-elle d’autres effets sur la relation de travail? 
 
 
10. When the whole or part of the enterprise is transferred during an insolvency 
proceeding, is there any particularity regarding the employees’ rights?  
 
En cas de transfert de tout ou partie de l’entreprise au cours de la faillite, existe-t-il des 
dispositions propres aux droits des travailleurs ? 
 
 
11. Are there specific regulations protecting employees if an enterprise is shut down 
or if there are mass dismissals? Describe them. 
 
Existe-t-il des réglementations de nature à protéger les travailleurs en cas de fermeture 
d’entreprise ou de licenciement collectif ? Décrivez-les. 
 
 
 


